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The content list of the educational module “The Earth: Time Travel” which is treated as a component of the
educational course “Across Epochs and Continents” has been outlined. Eight topical units, namely “The Ice Age”, “The Silk
Route”, “Darwin and the Theory of Evolution”, “The First Journey Around the World”, “The Pyramids of Egypt”, “The
Seven Wonders of the Ancient World”, “World of Plants”, and “The Vikings”, have been singled out. These topical units
have been considered to clarify the issues concerning the background of the planet and spotlight great geographical and
scientific discoveries.

The positive effect of the “case”-method presented in the form of contextual drills has been argued. The “case’-
method has been considered as a strategy to shape an intelligent and community-minded personality. The “case”-method has
also been suggested as a complimentary one when educating children who are the representatives of generations Z and Alpha.

The exercises and contextual drills concerning some topical units under consideration have been exemplified. The
value of video method along with the reading fragments has been validated. The whole set of drills correlating with the topical
unit “The Vikings” has been analysed.

Key words: a video segment, an experimental course, integration, information and communication technologies,
educational space.
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CUHOHIMIYHI BIZTHOINEHHSA HIMEIIbBKOMOBHUX TEPMIHIB
Y TAJY3I POBOTOTEXHIKH

V crarTi 1oCiiKEHO SBHIIIE CHHOHIMIT TEpMiHIB HIMEIIBKOT MOBH raiy3i poOOTOTEXHIKH Ha Matepiati 1670 MOBHHX
OIIMHUIIb, BiMiOpaHWX MUIIXOM CYIIUIBHOI BUOIpKH 3 16 (axoBux mxepen ((paxosi Tekctr 3 podoToTexHikm). OKpecieHo
TIPHYHHY, SIKi 3yMOBITIOIOTH TIOTpeOy B JOCHIKEHHI CHHOHIMIYHHX BiJHOIIEHh HIMEIIbKOMOBHUX TEPMiHIB POOOTOTEXHIKH,
npeaMera, 00’€KTa, METOAIB Ta 3aBJaHb. PO3MISHYTO /IBa MPOTUIIEKHI MOIISIN Ha TPOOJIeMy TEPMIHOIOTIYHOI CHHOHIMII.
InenTrdikoBaHO TOHATTS CHHOHIM, JyONeT, CHHOHIMIs, CHHOHIMIYHI BifHOIICHHS. I[IpoBeAeHO 3iCTaBHMI aHANI3
CHHOHIMIYHMX pSIB Ha CEMaHTHYHOMY Ta CTPYKTYpHOMY DpiBHAX. SIKio OuIblIicTh BH3HA4YeHb CHUHOHIMII B
3araJbHOJIITEPATypHiil MOBI IPYHTYIOTHCS HA OJIM3BKOCTI 3HAYCHHS JICKCHYHUX OIMHHIb, TO TEPMIHOIOTIUHI CHHOHIMHU
BU3HAYAIOTHCS SIK MOBHI OJIMHUIII, a0COIIOTHO TOTOKHI 32 3HAYEHHSM 1 B3a€MO3aMiHHI B Oy/b-IKOMY KOHTEKCTi, & ITOHSTTS
«TEPMIHOJIOTYHA CHHOHIMIsD» HAWOUTBII a/IeKBaTHO BUPaXKae HAsBHICTb JIEKIIbKOX HAHMEHYBaHb Il OTHOTO 03HAYYBAaHOTO.
3 momsiny MOXODKEHHS Ta CTPYKTYPHO-CJIOBOTBIPHUX OCOOJTMBOCTEH BHOKPEMIIEHO BICIM PI3HOBHIIB TPyl CHHOHIMIB, JI0
CKJIaJly SIKMX YBIMNUM 159 CHHOHIMIYHMX Map AOCMIPKYBaHOI TEPMIHOJNOTII: iHIIOMOBHHI TEPMIH — HIMEUBbKUI TEpMiH
(19 %), pisHOKOpeHeBi cmameHi cimoBa (17 %), chibHOKOpeHeBi ckianeHi ciaoBa (14 %), TepMiHH-OTHOCIOBU —
0araToKOMITOHEHTHI cKJiajieHi cinosa (13 %), HiMerpKi pi3HOKopeHeBi cuHoHIME (13 %), moBHe (HiMelbKe a0 iHIIOMOBHE)
Ta cKopoueHe HaiiMeHyBaHHS (12 %), TepMiHU-KOMITO3UTH — TepMIHONOTIYHI cromydeHHs (9 %), HiMEIbKi OJTHOKOpEHEBI
cuHoHiMu  — (3 %). HaiiOinpmmii CHHOHIMIYHMI IUIACT Yy JOCHI/DKYBaHiii TepMIHOJNOTI CKJIa#aroTh IyOJseTHi
TEPMiHOCHHOHIMH 1HIIOMOBHOTO Ta HIMEIBKOro IMOXO/pKeHHs. lle mMoB’si3aHe i3 3al03WYEHHSIM IHIIOMOBHHX CIIB Ta
LITYYHUM YTBOPEHHSIM TEPMiHIB Ha 0a3i HIMEIIPKOI MOBH 3 METOI0 YHUKHEHHSI 3a1I03UUEeHb Ta CTBOPEHHSI BIIACHUX TEPMIHIB.
Pexkomennyetsest y (haxoBiii MOBI YHMKAaTH CHHOHIMIYHHMX TEPMIHOJOIIYHMX HallMEHYBaHb Ta Y3aKOHIOBATH JIMIIIE OJIHE
HallMeHyBaHHs. BH3HAueHO MEpPCIEKTHBU MOAAIBIIHMX JOCII/DKEHb JIEKCHMKO-CEMaHTUYHOI OpraHialii HiMellbKOMOBHOI
TEPMIHOCHCTEMH B TalTy31 pOOOTOTEXHIKH.

KorouoBi ciioBa: TepMiH, TepMIiHOCHCTEMa pOOOTOTEXHIKH, CHHOHIM, CHHOHIMIsI, CAHOHIMIYHI BiJHOIICHHS.

Beryn. OctaHHIM 4yacoM 3 IHTEHCUBHUM PO3BUTKOM CYCIUIBCTBA, HAYKU 1 HOBUX TEXHOJIOTTH
BCce OUIBIIONO 3HAYEHHS B JIHIBICTUII HaOyBalOTh JIOCHIDKEHHS, IPUCBAYEHI IpobieMam
JIEKCUKOCEMAaHTUYHUX BIJHOIIEHb TEPMIHOCHUCTEM PI3HUX HayK. Y 3B’S3KYy 3 IIMM CTa€ OUEBUJIHOIO
aAKTYAJIbHICTh  JIOCHUDKEHHS: BHMPOOJICHHS €IMHOI BIOPSIKOBAHOI TEPMIHOJIOTT B  raiysi
pobOTOTEXHIKH, sika Oyna O crpsiMOBaHa Ha YCYHEHHs HasBHUX HpPOTHUPIY, TOOTO Ha peanizaiiio
MIPUHIIMITY OJTHO3HAYHOCT1 B PO3KPHUTTI MOHSTTS, IO CTOCYEThCS MEBHOTO TepMmiHa. Ha ocobnmuBy yBary
3aCJIyrOBY€ MUTAHHsI TEPMIHOJIOTTYHOT CUHOHIMIT, OB’ A3aHe 13 MPOsSBaMH NapaJ T MaTUYHUX 3B’ S3KIB Y
TEPMIHOJIOTTYHOMY TIPOCTOPi, IMOCTa€e TMpodiieMa HAJAMIPHOCTI 3ac0o0iB (OPMAILHOTO BUPAKEHHS
[IOHATh, HAa IIO3HAYEHHS $IKO1 BXKMBAIOTHCS TakKl TEPMIHM, SK: TEPMIHOJIOTIYHA BAaplaHTHICTb,
TEPMIHOJIOTTYHA CHHOHIMISI, 1yOJIE€THICTh a00 €KBIBAJICHTHICTh TEPMIHIB.
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Josruit yac tepminosnasii (O. C. AxmanoBa, A. C. [I’axoB, JI. A. Kamanamze, A. I1. KoBanb,
. C.Jlorre, O.M. Tonikina, Ta 1H.) 3amepedyyBajM SBHIE CHHOHIMIL. B TOW wac sk iHmIl
(B. II. Hanunenko, B.I. Muxaiinos, O.O. Pedopmarcekuil), HaBOmaku, MIATPUMYBAJIM ICHYBaHHS
CHUHOHIMIB. TakuM YHMHOM YTBOPHUBIIM JBa MNPOTWIEKHI MOIVISAM IIOJO PO3B’SI3aHHS MPOOJIeMU
TEPMIHOJIOTTYHOI CHHOHIMII. B cy4acHiii JIHTBICTHIIl 3MIHWMJIOCH CTaBJICHHA [0 JOCIIIPKEHb IIi€i
npo0jaeMu Ha KOPUCTh HAsBHOCTI CHMHOHIMIYHMX BigHomeHb y TepMmiHosorii (C. 1. BoBuaHchka,
C. B.I'punsoB, B.JI. IBamenko, B. M. Jleitunk, I'.II. Mamok, T. I Ilaapko, JI. O. CumMoHEHKO,
O. B. Cynepanceka, M. JI. CrenanoBa, H.-R. Fluck Ta mmi). Knacudikarii TepmiHiB-CHHOHIMIB Ha
Marepiani piBHMX TepMiHOcucTeM posmaganu B cBoix mnpausgx FO. JI. AnpecsH, I. M. KoGo3ega,
I. M. Kouan, M. O. Kponrays, O. A. Maptunsik, T. A. Muxaiinosa, O. A. CtapueHko.

MeTo10 CTaTTI € TOCTIAUTH HIMEIIbKOMOBHI TEPMIHU POOOTOTEXHIKH, OB’ 3aH1 CHHOHIMIYHUMU
BIIHOLICHHSAMU. 3aBJaHHSA PO3BIIKM MOJITAIOTh Y 3°SICYBaHHI THIIB CHHOHIMIB POOOTOTEXHIKU
HIMEIbKOI MOBH, iXHBOTO MOXOJpKEHHS. J[kepenbHy 0a3y AOCIDKEHHS CTaHOBISATH TEPMIHU B rairysi
pobotorexHiku (1670 MOBHHMX OJTMHUIIb), BUIy4eH1 3 (paxoBUX TEKCTIB (16 (axoBux mxepen).

MeTtoau Ta MeTOAMKH AOCTiIxKeHHs. MeTomoMorisl JAOCIKEHHS] TPYHTYEThCS Ha 3acajax
3aCTOCYBaHHSl 3arajlbHOHAYKOBHX (METOAM [IAJIeKTUKU: IHAYKIIL, JeIyKuii Ta (yHKIIOHAILHOTO
MIAXO0AY) 1 CHeliajJbHUX METOJIB Ta METOJIUK aHajli3y MOBHOIO Martepially JIHIBICTUKU. Meronom
CYIUTBHOI BHOIPKM TPOBOJMBCS TPOIEC CENEKIli MOBJICHHEBOTO MaTepiany 3 (haXOBUX TEKCTIB
POOOTOTEXHIKH; OMHUCOBUW METOJ, aHAII3 CIOBHUKOBHX MAe(DIHIIN Ta CEMAHTUKO-KOMIIOHEHTHHMA
aHaI3 BUKOPUCTOBYBAJIMCH VISl LIUTICHOT IHBEHTapU3allil Ta CHCTEMaTH3allli aHaJII30BaHOTO Marepiaiy;
TUCTpUOYTHUBHUI aHaJi3 — JUId BU3HAYEHHS 1 ONMCY CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpPH JIOCTDKYBaHUX TEPMIHIB
POOOTOTEXHIKHM; METOJMKA KBAaHTUTATUBHO-KBAJIITATUBHOIO aHAI3y  MOJiAraja y BHU3HAYEHHI
YaCTOTHOCTI IOCIHKYBAaHOTO MOBHOT'O SIBUIIIA.

PesyabTatn Ta auckycii. HeoOxiqHo 3a3HaunTy, 110 B JIHTBICTUL ICHYIOTh JIBA MPOTHIIEKHI
MOTJIAIM Ha PO3B’SI3aHHS MPOOJIEMH TEPMIHOJIOTIYHOI CHHOHIMII.

[IpuxunbHUKK TepuIoi KOHIEMIIT HaroJolylTh, 110 BIICYTHICTh CHHOHIMIB € OJIHIEIO 3
HOPMAaTHUBHUX BHUMOT, IO BHUCYBAIOThCS JIO CHCTEMAaTH30BAaHOTO TEepMiHA 1 10 YHI(pIKOBaHOI Ta
CTaH/IapTU30BaHO1 TepMiHOCHCTEMU. HayKoBIll KaTerOpUYHO 3alepeyuyroTh ICHYBaHHS B TEPMIHOJIOTIT
SIBUIIIA CUHOHIMII 1 BU3HAIOTh JIMILIE HAsIBHICTh NyOseTiB cepea HuX. Tak, JI. A. Kamananze BBaxae: «He
ICHye TEepMIHIB ONMM3BKMX 3a 3HAYCHHSIM, € TepMiHOJoriuHi mayonetm» [5, c. 78], O.M. TomikiHa
MEepEeKOHaHa, M0 «CHHOHIMII ...B TEPMIHOJIOTTYHHX CHUCTeMax HeMae. Te, 10 3BUYAHO BBAKAETHCS
TEpPMIHOJIOTTYHOIO CHUHOHIMI€IO, sBJsiE CcOOOI0  sBUIIE AYyOJIETHOCTI, sKE€ TOHIHMpeHe 1 B
3araibHOHApPOHI MOB. [ligrpumyroun 1o aymky, JI. O. UepHuinoBa Big3Hadae, IO TOHSTTS
«CUHOHIMHU» Ta «CHHOHIMIS) HaJIeKaTh N0 Taly3l BUBUEHHS 3arajbHOJIITEPATYPHOI MOBHU, OCKUIbKH
CHHOHIMIS niepedayae po3riisi] HIOAHCIB BIIMIHHOCTEH, a B TEPMIHOJIOTI] MOXHA TOBOPUTH JIMILIE IIPO
nyonertHicts [15, ¢. 17]. Mix y6ieramu BiICYTHI T1 BITHOIIEHHS, SIK1 OPraHi3yr0Tb CHHOHIMIYHUH psif,
BOHM 11030aBJIEHI €MOIIHO-EKCIIPECUBHUX, CTHJIICTUYHUX Ta CMHCIOBUX OMNO3UIINA, KOXKEH ayOser
MOXX€ BIIPIBHATHCSA BiI IHIIOTO JIMIIE CTPYKTyporo abo erumodoriero. Bimcrororoum mo3uirii
TepMiHooriyHoi ayoserHoctl. 1. C. KBiTKO cTBepaKye, 10 TEPMIHH, SIKI CIIIBBLAHOCATHCS 3 OJHUM 1
TUM CaMHUM HayKOBUM IOHATTSM B OJTHOMY TE€PMIHOJIOTIYHOMY I0JIi, € HE CHHOHIMaMHu, a Ay0Jeramu,
OCKUTbKA MaroTh OfHy JaediHimiro [6, c¢.98]. 3 mosiBOIO Tmpalb BITYM3HSIHUX JIHTBICTIB —
B. JI. Janunenxo, T.P. Kuska, O. B. Kpmwxkaniscbkoi, H. I1. Ky3pmina, T. 1. Ilanpko Ta Hmmx — y
TEPMIHO3HABCTBI (POPMYETHCS MEHII KATETOPUYHUN 1 OUIBII PEATICTUYHUN TIOTJIA[ Ha SBHIIE
TEPMIHOJIOTTYHOT CHHOHIMII, 3TIHO 3 SKUM ICHYBaHHS BaplaHTHUX 3aco0iB BUPAXKEHHS OJHOTO
MI03HAYYBAaHOTO TEpMiHAa BHU3HAETbCA OO €KTMBHO BHIIPABAaHUM Ta (YHKUIHHO 3yMOBIICHHUM.
[Mpuxunbauku 1poro minxoxy (JI. I Anromkina, I. B. 3abeno, K. O.3axapuyk, C.TI'. Ka3zapina,
[. M. Kouan, C. M. Kpumurans, B. A. Tarapunos, P. C. LlaronoBa Ta iHII1) 3a3Ha4aoTh, 110 3aKOHU
MOBHM yHIBEpCaJbHI ¥ TEpPMIHOJIOTI SK PI3HOBUJ 3arajbHOJMITEpaTypHOI MOBH iM  TaKOX
MIAIMOPSIIKOBYEThCSI. OTKE, CHHOHIMIS B TEPMIHOJIOTIT — II€ SIBHIIE IIUTKOM 3aKOHOMIPHE.

Ha nymxy npuOiyHMKIB 3arajJkoBOi KOHLIEMIi, y TEpMIHOJOrI ICHy€ YMMalO IpPUYMH Ta
nepeyMoB Il BUHHMKHEHHS ¥ CIIBICHYBaHHS CHHOHIMIYHMX HailMEHyBaHb OJHOIO MOHSATTSL
J. C. JloTTe y cBiif 4ac 3ayBaKyBaB, II0 BUKOPUCTaHHS TEPMIHIB-CUHOHIMIB € BHIIPABJAHUM, KOJIH
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BOHM B)KMBAIOTbCS 337151 BUPAXKEHHS PI3HUX O3HAK TOTO  CaMOIo MOHATTS, TOOTO CHPUSIOTH
ycebiuHii xapakrepuctuill 00’exTiB [9]. H. II. Ky3bMiH 13 1poro npuBoay crBeprkye: «CHHOHIMISA
BiI0MBA€ MI3HABAIBbHO-Y3araIbHIOIOUY AISJIbHICTD JIOICBKOTO po3yMy. by/b-sikoMy 00’ €KTOB1 BIaCTUB1
YUCIIEHH]1 03HaKW. JIeKUIbKa PI3HUX CTOPIH CIPUMHATTS OJHOTO W TOro caMoro o0’€KTa 3YMOBIIOE
MOSIBY KUIbKOX PI3HUX HaliMEHYBaHb, y SIKMX 3a(iKCOBaH1 HOTo pi3HI XapaKTEepHI O3HAKU. SIKIIO XK Y
nporieci (pyHKIIOHYBaHHS SIKICb CHHOHIMH 3HHMKAIOTh, TO 1€ HE TOMY, 1110 BOHU Oy/d CHHOHIMamH, a
TOMY, III0 HE BIIMOBIIAIM BUMOTaM HOpMm» |8, ¢. 78].

BunpaBganuMm MoOXHa BBaXKaTh W BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHMX TEpPMIHOMO3HAUEHb Y
MMMCPMOBOMY Ta YCHOMY MOBJIEHHI (DaXIBI[IB BHACTIIOK Oa)kaHHS YHUKHYTH OJHOMAHITHOTO
MTOBTOPEHHS TUX CaMUX CJIIB 1 3aMIHUTH 1X CEMAHTUYHO aJICKBATHUMH TEPMIHOJIOTTYHIUMH OJTUHUIISIMHU.
Tax, Ha mymxy M. C. 3apuiipKoro, sk He3armepeyHuid MOCTy/IaT MOXKHA OIIHIOBATH TBEPHKEHHS IPO TE,
0 «CUHOHIMIS TPUIHATHA Ha MEpPEXiTHOMY, «CHUPOBUHHOMY» €Talll, JI0 YCTaJleHHs, yHi(ikauii
TEPMIHOCHUCTEMH ... TIPOTE ii MIKIIIMBICTH BHUSIBIIIETHCS HA KIHIIEBOMY eTari». CHHOHIMISI HeoOXiHa Ha
eramni IOIyKy, BUIPOOYBaHHS 1 BiAOOPY TEPMIHIB, a/UKE <K YMHHHK TEPMIHOTBOPYOIO IpPOLECY
MICTUTh y CO01 CyNepewIMBICTb, SIKa € pYLIIiHOIO cuiol Oyab-sikoro oO’exkta» [5, c. 22].
B. JI. JlanunieHKo 1ii CHHOHIMOM Y TEPMIHOJIOTIT PO3yMI€ «CHHOHIMIYHUHN BapiaHT TepMiHa» abo MpoCcTo
«BaplaHT TepMIHAa» SK BaplaHTHE HAaWMEHYBAaHHS OJHOIO M TOro0 CaMoro MOHSTTSI B KOHKPETHIM
tepmiHocucteMi [4, c. 152]. K. 5. ABepOyx, HaBmaku, BBaka€ MJOLUIBHUM IPOBOAUTH YITKY
Tr(EepeHITIaIiio MOHATh «CHHOHIM» Ta «BapiaHT», HAroJIOUIYIOYM HA TOMY, IO «SBHUIIE CHHOHIMIT
[IOB’SI3aHO 13 PI3BHUMM Ha3MBaHHSIMHU OJIHOIO IPEIMETa, CIIBBIIHECEHOTO 13 PI3HUMHU MOHATTAMH, a
BapilOBaHHA 3aCHOBAHO Ha BIIMIHHOMY Ha3MBAaHHI OJHOTO TMOHATTS», IyOJNeTH TpU LbOMY
PO3MIIAAAIOTECA JOCIITHUKOM K OJMH 13 pi3HOBUAIB BapiaHTIB [1Ommoka! McTOYHHK CChIIKM He
HaiizeH., c. 41]. C. B. I'puHboB BBaXka€ BCi BHILE3a3HAYEH] SBUIIIA PIBHOSHAYHUMM, KOHCTATYIOUH, 1110
PIBHO3HAYHI TEPMIHM — I1€ TEPMIHH 3 OJHAKOBUM a00 TOMIOHUM 3HAYCHHSIM, SIKI BXKUBAIOTBHCS IS
HA3WBaHHsI OJJHOTO MOHATTA [3, ¢. 12]. [IpoTe HaltOLIBIIIOTO MOMKPEHHS cepel TEPMIHO3HABIIIB HaOyBa€e
caMme TEpMIH «CHHOHIM», HUM OIepyroTh Taki HaykoBiy, sik b. H. I'onosin, C. I'. Kazapina, T. P. Kusk,
3. 1. Komaposa, H. 3. Koremnora, I. M. Kouan, O.B. Kpwxkanisceka, H. I1. Ky3pmin, T. 1. [lanbko,
B. A. TatapuHOB Ta HII1.

BigoMo, 110 CHHOHIMH THOSCHIOIOTH OJMH 1 TOW CaMUM MpeaMeT OJHOr0 IpPeAMETHO-
MOHATIHHOTO TOJIT 3 PBBHUX TOYOK 30py. OHaK, BUCIOBIIOIOYM OJHE TIOHATTS, CHHOHIMH
PO3PI3HAIOTHCS BIATIHKAMHU 3HA4YeHHsS a00 CTWIICTUYHUM 3a0apBJICHHSM, IO 3ACOUTBIIIOTO HE
MIEPEIKO/KAE X B3a€EMO3AaMIHHOCTI B KOHTEKCTL. SKmio OUIbIIICTh BU3HAUYEHb CHHOHIMII B
3arajJbHOJIITEPATYpHIA MOB1 <«IPYHTYETbCS Ha OJIM3BKOCTI 3HAYEHHS JIEKCMYHMX OJWHUIb, TO
TEPMIHOJIOTTYHI CHHOHIMHM BH3HAUAIOTHCS SK MOBHI OJMHUII, aOCOJIFOTHO TOTOXHI 32 3HAUEHHSM 1
B3a€MO3aMiHHI B OyIb-SIKOMY KOHTEKCT1», a TIOHSTTS «TE€PMIHOJIOTTYHA CHUHOHIMIS» HANOLIBII
aJIeKBaTHO BUpPaXa€ HAsBHICTb JEKUIBKOX HaWMEHYBaHb JUIS OJHOTO O3HAuyBaHOTO». 3 TaKUM
TBEP/PKEHHSM CIIIBBITHOCUTHCS TakoK Aymka M. A. BanmiteiiHa mpo Te, 110 B TEpPMIHOJOTII MOsBa
CHHOHIMIB CBIUUTb, SIK MPABWIJIO, NPO ii «CTUXIMHUN XapaKTep 3apO/UKEHHS 1 PO3BUTOK», a TaKOXK
BJIACTUBICTH TEPMIHOJIOTTI JI0 «HAJAMIPHOCTI 3aC00IB (POPMATIBHOTO BUPAKEHHS TOHATHY [2, ¢. 16].

OnHak yMcineHHl (akTh CHUHOHIMIYHMX BIIHOLIEHb Y HIMEIbKIH TepMIHOJIOri POOOTOTEXHIKH
HE JI03BOJISIIOTh NPUUHATH T€3y NP0 HAMIPHICTh 3aC001B (POPMaAILHOTO BUPAKEHHS HOHSTh, OCKUIBKH,
no-nepuie, MOBa 1 ii MIJCUCTEMH, B TOMY YHUCIII 1 TEPMIHOJIOTIYHA CUCTEMA, IPArHyTh 10 €KOHOMIi.
Jy6netHi 3aco0u IbOMY HE CHPUSIOTb.

Ilo-0Opyee, pO3BUTOK CYCHUIBCTBA 1 HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIPOTPECY CYNPOBOPKYETHCS MOCTIHHUM
30arayeHHsIM B)K€ HasIBHOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO anapaTy, HeOOXITHOTO JUIsl TO3HAUYEHHS! HOBOYTBOPEHUX
MIPEIMETIB, SIBUIIl 1 TIPOIECIB Ta iX YTOYHEHHS W Aeramizamii. A ogHMM 13 3ac0o0iB (pikcarlii B MOBI
MIPOIIECIB YTOUHEHHS 1 JIeTaIi3allii OJJHOTO 1 TOr0 CaMOTO SIBUINA € CHHOHIMIYHI ouHUIIL. OYeBHTHO, 1110
TOPSi/ 3 LIMMH MPOIIECAMU BUHHUKAE MPOOJIeMa CMUCIIOBOT aJIeKBaTHOCTI MOBH, TOOTO BMIHHSI BUOUPATH B
CJIOBHUKOBOMY CKJIaJll IEBHOT MOBH CaMe Ti 3aCO0H, K1 TOUHO MEPEAAIOTh TyMKY.

Ilo-mpeme, HiMelbKa TEPMIHOJIOTISI POOOTOTEXHIKH, SK 1 TEPMIHOCUCTEMH IHIIMX HayK, € 3a
CBOIM CKJIaJJOM MDKMOBHOO, OCKUIBKH 70 (QOPMYBaHHS Ta PO3BUTKY LI€T TEPMIHOJOTI] AOITYUHIIUCS
AHIJIICHKI, JIATUHCHKI 1 (paHIy3bKi 3ano3uyeHHA. OCHOBHUMHM IPUYMHAMU LIHOTO SIBUIA CTaJlo
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«TIaHYBaHHS JIATUHU SIK MDKHApOJHOI MOBHM HAyKW», PO3BUTOK POOOTOTEXHIKM B HANpsIMKY
rio0anizanii, a TakoX CIIBIpAIll JOCTIIHUKIB PI3HUX KpaiH, y pe3yibTaTi yoro BiIOyBaBcs OOMIH
TepMiHosorieto. [lapanenbHo 3 IHIIOMOBHUMHU TEPMIHAMH B CHIIy PI3HUX IPUYMH Y HIMEUbKIH MOBI
3’SBISUIACS  BJIACHI MOBHI OAuHUII. OO’€KTUBHUM HACIIIKOM TaKoro IPOLIECY € YTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTTYHUX CHHOHIMIB, a CaM€ MDKMOBHUX CHHOHIMIB, IO MalOTh TOpSA 13 3arajlbHUM
CEMAaHTUYHUM KOMITIOHEHTOM BIIMIHHICTb, 3yMOBJIEHY TaKOIO OIO3MIIEIO, SIK «CBIA — qyxuit». OTxe,
BXKE€ uepe3 Il BIAMIHHOCTI JOBOJI CYNEPEWIMBUM € TOTJISA, 10 TepMiHAM POOOTOTEXHIKM BIIACTHBA
a0COJIIOTHA CHHOHIMISL.

3 MOMEHTY BHU3HAHHS CHHOHIMII B TEpMIHOJOIl 3po0JeH] YuCleHH] cnpoOu kiacuikarii
TEpMIHIB-CHHOHIMIB Ha MaTtepiajal Ti€i 4M Ti€i KOHKpeTHOi TepmiHocuctemu. T.B. Muxainosa
MIPOTIOHYE PO3PI3HATH B TEPMIHOJIOTII aOCOJIOTHI, BITHOCHI W KOMIUIEKCHI cHHOHIMHU [11O0mmoka!
Hcrounuk ccpliiku He HaiigeH., c. 11]. I. M. Kouyan knacudikye cCHHOHIMH B HayKOBO-TEXHIUHIH
TEpMIHOJIOT1i, Oepy4Yr 3a OCHOBHHMM KpHUTEpid MOALTY OCOOJIMBOCTI CTPYKTYpU CIliB. 30Kpema, BOHA
BUOKPEMJTIOE OJTHOCTPYKTYPHI TEPMIHHU-CHHOHIMHU (TEpMIHH-BapiaHTH, ab0 CIOBOTBIPHI CHHOHIMU;
PI3BHOKOpPEHEB1 BIANOBIIHUKY TEPMIHIB; TEPMIHHU, Pi3HI 332 OXOKEHHSIM) 1 PI3HOCTPYKTYPH1 CHHOHIMH
(TepMiHM, YTBOPEH1 aHATITUYHUM 1 MOP(OJIOTTYHUM CIIOCOOaMU; OHOKOPEHEB1 TEPMIHU-CUHOHIMH) [7,
c. 34]. 3a cryneHeM TOTOXHOCTI, OJIM3bKOCTI 3HaU€Hb, 3aTHOCTI JI0 B3aEMO3aMIHU Ta HEUTpasi3alii B
konTekcTi FO. JI. Anpecsin Ta M. A. KpoHrays noauisitoTh CHHOHIMU Ha a0COJTIOTH1 (TTOBH1) Ta BITHOCH1
(uactkoBi). O. A. MapTuHsIK BUAUISE JIGKCUYHI, CIIOBOTBIPHI ¥ CHHTAKCUYHI TEPMIHU-CHHOHIMH.
@dopmaibHl BUJIO3MIHM TOT'O CAMOTO CJIOBa, KOJIM MOPSAJ BXKUBAIOTh JBI (POPMU OJIHOTO CJIOBA, SIKI
MOXXYTh MaTH BiIMIHHOCTI Ha ()OHETUYHOMY Ta MOpPHEMHOMY PIBHAX a00 y dopMax poay Ta YMCIia,
JOCTITHUIS BBakae Bapiantamu [ 10, c. 102].

VYpaxoByroun pe3ysibTaTH aHali3y HIMEIbKOT TEPMIHOJIOTIT pPOOOTOTEXHIKA 3 TMOTJISAY
MTOXOIKEHHS Ta CTPYKTYPHO-CJIOBOTBIPHUX OCOOIMBOCTEH, BHOKPEMITIOEMO BiCIM THITIB CHHOHIMIYHUAX
Ipyl CHHOHIMIB, IO CKJIaay SIKUX YBIMIUIM 159 CHHOHIMIYHUX Hap TEPMIHIB, MPUUOMY JIEsIKI 3 HHUX
OJTHOYACHO HaJIeXKaTh J0 JIBOX CUHOHIMIYHUX TPyl (AuB. Tabm. 1).

1. Inwiomosnuii mepmin — Himeuvkuii mepmin cxnanae 19 % cuHOHIMIB: Robot
Language — die Robotersprache; der Computer — der Rechner, die Maschine, data bank — die
Datenbank, hydraulics — die Hydraulik Tomo. L{i TepMIHU-CHHOHIMH HO-PI3BHOMY (YHKIIOHYIOTH Y
CyJacHI HIMEIBKIA MOBI: JEsAKl 3amo3W4YeHl TEPMIHM B)KUBAIOTHCS YACTIIE, HDK iX HIMEIbKI
eKBIBAJICHTH, HANPHUKIA: der Service, Programming, Robot BXWBarOThCA yacTiiie, Hix die Bedienung,
die Programmierung, der Roboter. Tlin yac nOCHiDKEHHS HIMELUBKOI MOBHU POOOTOTEXHIKH OyIo
BCTaHOBJICHO, 1110 HA Cy4YaCHOMY €Tarll IepeBakatoTh aHIJIOMOBHI 3aro3uueHHs (85 %), 1110 3yMOBJIEHO
HacamIiepe/l CBITOBUM CTaTyCOM aHTJIIHCHKOT MOBH.

Tabnuys 1
CuHoHiIMiYHI BiTHOILIIEHHS B HiMelbKiil TepMiHOJI0Tii pO00TOTeXHIKH
. KUJIbKiCTh % Bcix
Ne I'pynu cuHoHimMiB . . . Hpukaaam
CHHOHIMIB | CHHOHIMIB
1 | [ammomoBHMIA TEepPMIH - 30 19 9% Robot Language — die
. o . 0
HIMELBKUI TEpMIH Robotersprache
2 | PizHOKOpEHEBI CKJIaJIeH] CIIOBa o der  Serviceroboter —
27 17 % .
derBedienungsroboter
3 | CnutbHOKOpEHEB1 CKJIa/IeH] CTIOBa ” 14 % die Laufmaschine — der
0 Laufroboter
4 | OnTHOKOMIIOHEHTHI TEPMIHH — der Arm - der
0araTOKOMIIOHEHTHI CKJIaIeH1 21 13 % Roboterarm
clloBa
5 | Himenpki PI3HOKOpEHEBI 20 13 % der Geber — der Sensor
CHHOHIMH 0
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6 | IloBHe (HiMerpKe abo simulation of machining
IHIIIOMOBHE)  Ta  CKOpOYEHE 19 12 % and robot tasks — SMART
HallMEHYBaHHS

7 | Tepminu- kommo3ut — TC 15 99 der  Mobilroboter  —

ortbeweglicher Roboter

8 | Himeupki OJTHOKOpPEHEB1 . die Robotertechnik — die
CHHOHIMH 5 3% Robotik

Ycboro 159 100 %
2. Piznoxopenesi cknaoeni cnoea ctaHoBiusATh 17 % cuHOHIMIB (nuB. Ta6m. 1) die
Maschinensprache — die Robotersprache, der Serviceroboter — der Bedienungsroboter; die
Maschinentechnik — die Robotertechnik; der Automobilbau — die Automobilindustrie; der

Verpackungsroboter — der Packroboter; der Manipulator — das Handhabungsgerit, der Roboterarm.

3. Cninvnokopenesi cknaoeni cnoea cknanawts 14 % cuHoniMiB (uB. Ta6m. 1): das
Hebezeug — der Hebezug, die Laufmaschine — der Laufroboter; das Baumuster — die Bauform; der
Fertigungsprozess — das Fertigungsverfahren, das Handhabungsgerdt — der Handhabungsroboter.

[Hme pxepeno cUHOHIMII B Cy4acHIM HIMEUbKIM TEpMIHOJIOTIi POOOTOTEXHIKM IOB’s3aHE 3
TEH/ICHITIEIO 0O CEMAaHTHUYHO1 KOH/IEHC ATl TEPMIHIB, TOOTO HaMaraHHsIM BIATBOPUTH CKJIAJHE TIOHSTTS
MIHIMAJIBbHOIO KUIBKICTIO JIEKCHYHUX OIMHULD:

4. Oonoxomnonenmui mepminu — OGaraTOKOMIIOHEHTHI CKJIaJIeH] cjioBa CTaHOBIATH 13,2 %
cUHOHIMIB (muB. Ta0m. 1): der Akku — der Akkumulator, der Kommutator — die Kommutatormaschine;
der Arm — der Roboterarm.

5. Himeywki piznokopenesi cunonimu cknanawtb 13 % cuHoHiMIB (nuB. Ta0i. 1): die Einheit —
der Block, die Zelle, das Arbeitsorgan, das Gerdt, das Glied, das Element; der Geber — der Sensor; der
Bau — die Form, der Modus, der Baukasten; die Eingabe — die Einfiihrung; das Muster — das Modell,
das Baumuster, die Bauform, das Maket; der Verdichter — der Kompressor, der Soft Sensor — der
Virtual Sensor; die Grundlage — die Basis.

6. Ilogéne (nimeyvke abo iHWIOMOGHE) MA CKOpOYEHE HAUMEHY6AHHA CTAHOBIATH 12 %
cUHOHIMIB (muB. Tabm. 1): Basic Input-Output system — BIOS; Computer-Aided Software Engineering —
CASE; Computerized Numerical Control -CNC, Random Access Memory — RAM; Global Positioning
System — GPS; Remote Method Invocation — RMI; remote manipulator system — RMS, Robot
Programming Language — RPL,; simulation of machining and robot tasks — SMART; Welt-koordinaten
(world coordinates) — WC; computer-aided design — die CAD-Werkzeuge; computer numerical
control — die CNC-Steuerung, forward thinking system — das FTS-System; global positioning system —
der GPS-Sensor; Personenkraftwagen — Pkw-Technik; Punkt zu Punkt Steuerung — Synchron-PTP.
[lepeBakatoTh CKOPOUYEHHS IHIIOMOBHOTO MOXO/KEHHS, 3/1€OUIBLIOr0 3 aHIJiichkol MOBU. B ycHOMY
MOBJICHHI T€PEBaXalOTh IOBHI Ta CKOpoueHi (OopMH, a B IMHCHbMOBOMY YacCTill€ BIKHMBAIOTHCS
CKOpPOYEHI.

7. Tepminu-komnozumu — mepMiHU-C1080CROTIYYEHHA CKIANalTh 9 % CHHOHIMIB (IUB.
tabn. 1): die Kreisbewegung — die Drehbewegung Rotation; die Translation — die Geradlinige
Bewegung; der Mobilroboter — ortbeweglicher Roboter.

8. Himeywvki oonokopenesi cunonimu cknagarot 3 % cuHOHIMIB (muB. Ta0Om. 1): die
Robotertechnik — die Robotik; industrial — industriell; der Korper — der Korpus.

Ipynryrounce Ha kinacudikanii  B. A. Tarapunosa [13] Ta cnmparoumch Ha rpari
1O. /1. Anpecsina, 1. M. Kob6o3zeBoi, M. A. Kponraysa, O. A. CtapueHKo Ta IHIIMX, Y JOCIDKYBaHIN
TEPMIHOJIOT1i POOOTOTEXHIKH BUOKPEMIIFOEMO JIBA PISHOBHUIM TEPMIHOJOTIYHUX CHHOHIMIB: a0COTIOTHI
(TOYHI, TIOBHI) CHHOHIMH Ta YaCTKOBI (BIIHOCHI, HETOYHI, HETIOBHI, KBa3i-CHHOHIMH), SIK1 MIJISATAIOTh
OB TrdepeHITiamii:

1. AGCoOoTHI TEPMIHHM, 1[0 MAIOTh OJJHAKOBE 3HAUEHHs (a0COIIOTHI CHHOHIMHM, a0 1y0neTH),
Hanpuknax: der Geber — der Sensor, der Bau — die Form, der Roboter — die Robotik, die
Maschinensprache — die Robotersprache. MoxIUBICTb HapajebHOrO (DYHKIIOHYBAHHS TyOJIETIB Y
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TEKCT1 3arajbHOBLIOMAa 1 JaBHO YCTaJ€HAa NPAKTHUKOI, XO0Ya BapTO YHUKATH CHHOHIMIYHHX
TEPMIHOJIOTTYHUX HaliMeHyBaHb y (haxoBiii MOBI.

2. YacTkoBi TepMiHM (4aCTKOBAa CHHOHIMIiS) — CHMHOHIMM 3a CHUTHI(IKaTOM, TOOTO JIEKCHYHI1
OJIMHHLIL, SIKI MaIOTh IPH OJHAKOBOMY CUTHI()IKATUBHOMY 3HAYE€HHI PI3HI 3HAKU Ta MO3HAYAIOTh PI3HI
peanii, 00’ekTu. Y AOCHIKYBaHIM TEPMIHOJIOTI 3 POOOTOTEXHIKU OyJI0 BUSIBIEHO 3HAYHY KUIBKICTh
TaKWX TEPMIHIB-CHHOHIMIB, Hanipukian;: die Einheit — der Block, die Zelle, das Arbeitsorgan, das Gervit,
das Glied, das Element,; der Soft Sensor — der Virtual Sensor.

BucHoBku. Omxe, HAWOUIBLINI CUHOHIMIYHUH IIJIACT Y TEPMIHOJIOTI] 3 Taly31 poOOTOTEXHIKU
CKJIQJIal0Th JYOJIETHI TEpPMIHOCMHOHIMHU IHIIIOMOBHOTO Ta HIMeUbKOro mnoxomkeHHs (19 %). [lossa
TaKMX CHHOHIMIYHUX DSI/IIB TIOB’s3aHA 13 3alO3MYEHHSM IHIIOMOBHUX CJIIB, OCOOJMBO 3 aHTJIIHCHKOT
MOBH Ta HITYYHUM YTBOPEHHSM TEPMIHIB Ha 0a31 HIMELLKOT MOBHU 3 METOI0 YHUKHEHHS 3all03M4YEHb Ta
CTBOpEHHsI BiacHUX TepMiHIB. Lo cTOCyeThCs TEPMIHOJIOTIYHUX CTaHIAPTIB, TO PEKOMEHIYEThCA Y
(axoBiif MOBI YHMKAaTH CHHOHIMIYHHUX TEPMIHOJIOTIYHMX HaMEHYBaHb Ta Y3aKOHIOBATH JIMIIE OJIHE
HaiiMeHyBaHHsI. [IpoTe 30BCIM YHUKHYTH CHHOHIMIB HEMOXKJIMBO, a/KE€ TOCTIHHUI PO3BUTOK HAYKH I
TEXHIKM 3yMOBIIIOE IOSIBY HOBUX IOHSTH Ta CIpUsie JOOOPY HAMOUIbLI BAAIMX 1 TOYHUX HAa3B, IO
HEOJIMIHHO CYNPOBOKYETHCS BUHUKHEHHSM CUHOHIMIYHUX Tap.

[lomanpmii JOCHKEHHS B LBOMY HANpPSIMKY CIPHITUMYTh OCTaTOYHOMY (HOpMYBaHHIO
HIMELbKOMOBHOI TEpPMIHOJIOTTT pPOOOTOTEXHIKH, JIOTIOMOXYTh 3 SICYBaTHU MEXaHI3MH YTBOPEHHS
TEPMIHOCHCTEMU POOOTOTEXHIKH, CTBOPUTU HOBI CIOBHHKH, IJocapii B raigy3l pOOOTOTEXHIKM Ta
CYMDKHUX rajly3edl HayKu, 110 € BKpail HEOX1THUM Ha Cy4aCHOMY €Tall PO3BUTKY HAYKOBO-TEXHIYHOI
TEPMIHOJIOT1i.
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Ilerpenko Oxcana. CHHOHUMMYeCKHe OTHOIICHHUS] HEMEKOSI3bIYHBIX TEPMHHOB B 00/1aCTH POOOTOTEXHUKH.
B cratbe wucciemyercsl sBIICHHE CHHOHMMHM TEPMHUHOB HEMEIKOTO S3bIKa OOJIACTH pPOOOTOTEXHHWKM Ha Marepuaie
1670 s3bIKOBBIX ~ €AMHUWIL, OTOOPaHHBIX IYTE€M CIUIOMIHOM BBIOOPKH U3 16 mpodeccHOHaNbHBIX —HCTOYHHKOB
(mpodeccuoHabHBIE  TEKCTBI MO poOoToTexHHUKe). OmnpesieneHsl NPHYMHBL, O00YCIOBIMBAIONINE HEOOXOAUMOCTh B
WCCIIE/IOBaHNY CHHOHUMUYECKUX OTHOIICHUI HEMEIKOS3bIYHBIX TEPMUHOB POOOTOTEXHHKH, TIPEAMETa, 00beKTa, METOJIOB U
3a7ad. PaccMOTpeHBI [Ba TPOTMBOIMONOXKHBIX B3IUIJIa HA pEUIeHWE IPOOIEMbl TEPMHHOJIOTMYECKOH CHHOHHMHMU.
UnenTnduimpoBaHo  TOHSATHE  CHHOHWM, JyONeT, CHHOHMMHS, CHHOHMMHYECKHME OTHOIIEHWs. [IpoBeneHO
COITOCTABHUTENBHBIA aHAIN3 CHHOHUMHYECKHX DPSZOB Ha CEMAHTHUECKOM M CTPYKTYPHOM YpOBHAX. Ecnmu GONbIIMHCTBO
ONpeJIeNIeHN I CHHOHUMUK B OOIIEIUTEPaTYpPHOM SI3BIKE OCHOBBIBAIOTCSI Ha OJM30CTH 3HAYECHMS JIEKCHYECKHX €IMHHLI, TO
TEPMHUHOJIOTHYECKHE CUHOHHMMBI OMNPEENSIOTCS KaK SI3BIKOBBIE €IMHHIIBI, aOCONIOTHO TOXAECTBEHHBI 10 3HAUCHHIO H
B3aMMO3aMeHseMble B JIOOOM KOHTEKCTE, a MOHATHE «TE€PMHUHOJIOTHYECKas CUHOHMMUS» HauOosee afeKBaTHO BBIPAXKAET
HAIM4YUe HECKOIBKUX HAUMEHOBAaHMH Ul omHOro oOo3Hawaemoro. C TOUKM 3peHHS HPOUCXOXKIEHUS M CTPYKTYpHO-
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CIIOBOOOPA30BATENBHBIX OCOOCHHOCTEH, BBIZIENIEHBI BOCEMb PA3HOBHIHOCTEH CHHOHUMUYECKHX IPYIII CHHOHMMOB, B COCTaB
KOTOPBIX BOIUIM 159 CHHOHMMHYECKHMX Map HCCISTYeMOW TEPMHHOJIOIMH: WHOS3BIYHBIA TEPMUH — HEMEIKUN TEPMHUH
(19 %), pasHOKOpeHHBIC cocTaBHbIe ciioBa (17 %), OMHOKOpEHHBIC cocTaBHBIC cioBa (14 % ), TEpPMHHBI-OIHOCIOBBI —
MHOTOKOMITOHEHTHBIE cOCTaBHbIe ciioBa (13 %), HeMelkue pa3HOKOpPEHHbIC CHHOHUMEI (13 %), momHoe (HeMelkoe wWin
MHOSI3BIYHOE) M COKpalleHHoe HamMmeHoBaHHe (12 %), TepMHHBI-KOMIIO3UTHI — TepMHHOJIOrM4Yeckue couertanus (9 %),
HEMEIIKUE OIHOKOpPEHHBIC CHMHOHMMBI — (3 %). HanmOompmii CHHOHMMHYECKUH IUIACT B HCCICAYEMOH TEPMHHOJIOTUH
COCTaBJISIIOT AyOJIETHbIE TEPMUHOCHHOHMMBI HHOSI3BIMHOTO ¥ HEMEIIKOTO MPOMCXOKACHHUSL. JTO CBSI3aHO C 3aUMCTBOBAHUEM
WHOCTPAHHBIX CJIOB M UICKYCCTBEHHBIM 00pa30BaHHEM TEPMHUHOB Ha 0a3e HEMEIIKOro s3bIKa BO M30eKaHHe 3aMMCTBOBAHHH 1
co3laHNe COOCTBEHHBIX TEPMHMHOB. PekoMeHayercsi B TNpOQecCHOHANBHON pedn n30eraTh CHHOHMMHYECKHX
TEPMHUHOJIOTHYECKIX HAMMEHOBaHHI 1 Y3aKOHMBATh TOJBKO OJJHO HauMeHoBaHKe. OnpeiesieHbl epCIeKTUBBI TaJbHEHIIINX
HCCIIe/IOBaHUH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOW OpraHU3allii HEMEIIKOS3bIYHOH TEPMUHOCHCTEMBI B 00JIACTH POOOTOTEXHUKH.

KnioueBble ci0oBa: TepMHH, TEPMHHOCHCTEMa pPOOOTOTEXHHKH, CHHOHHM, CHHOHUMUS, CHHOHUMHYHBIC
OTHOIIICHUSL.

Petrenko Oksana. Synonymous Relations of German-Speaking Terms in the Field of Robotics. The article
investigates the phenomenon of synonymy of terms of the German language in the field of robotics on the material of
1670 language units, selected through a continuous sample of 16 professional sources (professional texts in robotics). The
reasons that determine the need to study the synonymous relations of German-language terms of robotics, as well as subject,
object, methods and tasks are outlined in this research. Two opposing views on the solution of the problem of terminological
synonymy are considered in the article. The concept of synonym, doublet, synonymy, synonymous relations was identified.
The comparative analysis of synonymous groups on semantic and structural levels is conducted. Most definitions of
synonymy in general literary language are based on the proximity of the meaning of lexical units, terminological synonyms
are defined as linguistic units, absolutely identical in meaning and interchangeable in any context, and the concept of
“terminological synonymy” most adequately expresses the presence of several names for one meaning. In terms of origin,
structural and word-forming features, eight varieties of synonymous groups of synonyms were distinguished, comprising
159 synonymous pairs of the studied terminology: foreign term — German term (19 %), mixed root words (17 %), common
root words (14 %) ), single-word terms — multicomponent compound words (13 %), German mixed-root synonyms (13 %),
full (German or foreign language) and abbreviated name (12 %), term-composites — terminological word combinations (9 %),
German root synonyms — (3 %). The largest synonymic layer in the terminology under study is the doublet synonyms of
foreign and German origin. This is due to the borrowing of foreign words and the artificial formation of terms based on the
German language in order to avoid borrowing and to create their own terms. It is recommended to avoid synonymous
terminological names in the professional language and legalize only one name. The prospects for further research of the
lexical-semantic organization of the German-speaking term system in the field of robotics have been determined.

Key words: term, robotics terminology, synonym, synonymy, synonymous relations.
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ICTOPIA PIIHOTI'O KPAIO KPI3b ITPU3MY )
KUTTEBOI'O 1 TBOPYOI'O LHVIAAXY YKPAIHCBKO-KAHAICBKOI
IMNCBMEHHUII JIIOBOBI BACUJIIB-BA3IOK

V crarTi npoaHaITi3oBaHO KUTTEBHH i TBOpumii tusX JTro60Bi Mockmisam Bacuis-Basiok. IM’s1 He3maMHOT KiHKH,
POIOM i3 BOJIMHCHKOTO celia, o0pe Bimome mo3a Mexxamu Ykpainu. I1ix gac J[pyroi cBITOBOI BiliHM BOHA 3MyIlicHa Oyia
3aMIINTY PiZHY 3eMITIO, 1100 Yepe3 NEeCATHIIITTS He pa3 MMOBEPHYTHCS CIOJIM, AOBIBIIH, IO ceplie il HaIeXUTh baTbKiBIIHHI.
BoHa € npukiagoM cHiIbHOT yKpaiHKH, sSKa 3yMijia 3aJTUIIATHCS BIPHOIO CBOEMY HapOJIOBI.

Croronni JIro60B Bacwis-ba3tok — BigoMa MMCHMEHHHUII, HAYKOBHII, OJaroMiHHUI, CIPaBKHS MAaTpioTKa, SKa,
MPOKUBAIOYH 32 OKeaHOM, Y TOpoHTO, He opHBae 3B’s13KiB i3 BomuHro. BoHa n6ae npo OymiBHUIITBO YKPaiHCHKHX LIEPKOB,
OpraHi30Bye 30ip KOIITIB Ha Bi0yI0BY BOMHMHCHKOI OOroCIOBCHKOI CeMiHapil, 3aCHOBYE IMCHHI CTHIICH/IT I CTYICHTIB,
TIHIIIE KHATY TIPO IO/, SIKi € ONIM3bKUMH JUTSl MUTBHOHIB YKpaTHIB.

VY TBOpUYOMY 1 HaykoBoMY H0poOKy JItoOoBi BaciuiB-bastok, noyecHoi npogecopkr BoiHHCHKOro HalyiOHaJIBHOTO
yHiBepcuTery imMeHi Jleci YKpalHKH, IeCATKM HAYKOBHX CTaTeH, BIpIIiB, JOMHCIB, IECATh ICTOPUYHUX POMaHIB, sIKI HAITMCaHI
Ha OCHOBI JIOKYMEHTAILHUX MatepialliB, CIIOrajliB BJIacCHUX Ta OueBHIIIB. HaykoBi crarTi Ta pOMaHM aBTOPKH IIPHUCBSYECHI
TpariyHuM MoAisM B ictopii Ykpainu Ta BonuHi 30kpema. [TMChbMEHHUIIS TakoXK BUCBITIIFOE BOXKIIMBI Cy4acHi O THYHI IO
Ta cowiajbHi MPoOJIeMH KUTTA YKPaiHIIiB sIK B YKpaiHi, Tak i B eMirparii. BoHa nuie npo cBoe HTTs, Ipo Te, 10 BILTHHYIIO
Ha 11 Xapaktep Ta K QopMmyBanmcs il peniriiHi Ta momitThaHi norisian. JlroO6oB BacuniB-bastok mocTiiiHO Hajacuiae
TIPUMIPHUKH CBOIX KHHT JI0 YKPaiHCBKHX YHIBEPCHTETIB, KOJIEIXKIB, 010Ti0TEK.
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